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CUMBOJIMYECKOE 3HAYEHME [IBETA B ®PA3EOJIOI'MYECKUX EJJMHUIIAX HA
MATEPHAJIE AHI'JIMACKOI'O, HEMEIIKOI'O, PYCCKOI'O M Y3BEKCKOI' O S13bIKOB

Annomauusn. B cmamve paccmampueaiomcs ocHogubie 6udbl (hpazeonocuteckux eouHuy, cnocodwvl ux
00pazosanuss U QPYHKYUOHUPOBAHUSL, UHMEPIUHSEUCTNUYECKAsL C653b (DPA3CON02UIMO8 8 Yemblpex S3bIKAX.
Yemanaenueaemes  konuuecmeennas — xapakmepucmuka — (Opazeonocudeckux — eOUuHuy,  Onpeoestomcs
OOMUHUPYIOUUEKOTIOPUSMBL 8 UX cocmage. Buisignsiiomest hpazeonocuueckue eOunuybl, 00beOUuHsIOwUe Yemoipe, mpu
UNU 08a A3bIKA UCCIIE00BAHUSL.
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Kniouesvle cnosa. mnemeykuii s3viK, ppazeonocusm, @pazeonocus, NOCIO8UYbLL, NO20BOPKU, AHAIU3
@paszeonocuueckux eOuHuy.
BBeIIeHI/Ie CDpa3e0ﬂorI/Iqec1<I/Ie COo4YCTaHus MOTyT OBITH
VY uccnenoBaresei ppazecoqOrHIecKOro cocTaBa TEPMHUHOJIOTHYECKOTO0, a TaKxKe

HEMEIIKOTO, aHTJIUICKOr0, PYCCKOTO U Y30EKCKOro
SI3BIKOB IMEETCSI MHOXKECTBO MHEHHH O TOM, HTO
Takoe (pa3eosoTu3M, IpuIeM HabIoaaeTCs pa3HuIa
BO B3TJI/IaX HA TO, KAKOB COCTaB TAKMX CIUHUII B
KaXIOM ¥W3  s3b6IKOB.  Hambonee  W3BECTHBHI
KIaccupukanuu  ¢ppazeogorusmMmoB E. Arpuxosl,
N.M. Yepuwimepoir, A. Potkerenas. ABTOpBI IO-
pasHoOMy ONPENENAIOT OTHECEHHOCTb K
(hpazeonoru3Mam pa3IuIHbIX TPYIII CIOBOCOYCTAHMIMA
U CTENEHb YCTOMYMBOCTH ClIOBOCOUYeTaHUW. Tak, Ha-
npumep, ['.JI. TlepmsikoB B coctaB (hpa3eosorn3MoB
BKJIIOUAET TMOCJIOBULBI, MOTOBOPKH, MPHUCIOBDS,
KpbUIaThie CJIOBa, adopu3mbl, a E. Arpukona x
(hpazeorormmam OTHOCHUT TIPOCTEIC
(pazeonornyeckue codeTaHus, (Ppa3eoIOTHICCKUC
€IMHCTBA U UIAOMBL.

Tepmun «dpaseonorndeckue €IUHCTBAY», C
ToukH 3peHus M.M. UepHblmieBoli, HanboJiee TOYHO
MepeaacT CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUCCKYIO CIICITUDHKY
(hpazeonqOru3MoB 3TOr0 TUIA: LENOCTHOE 3HAYCHUE

(ceMaHTHUYECKOE  EOWHCTBO), BO3HHUKAIOLIeC Ha
OCHOBE  MEPEOCMBICICHHS  BCEX  KOMIIOHCHTOB
CJIOBOCOYETAHUSL.

B menom ¢paszeonorusm xapakTepusupyercs
KaK «COYETaHHE CJIOB C MEPCHOCHBIM 3HAYCHUEM),
KaK «yCTOWYHBOE CJIOBOCOYETAHHUE c
UIMOMATUYECKUM 3HAYCHHUEM», KaK «yCTOHYMBas
bpazan. DdpazeonoruzmMam MPUCYIIU
MeTadOpUIHOCTh,  OOPa3HOCTh,  JKCIPECCUBHO-
IMOIMOHAIBHAS OKPACKa.

LiBerooO03HaUeHHUsS OTPAXAIOT BCE KPacKU
JKU3HHU WJIM, KaK TOBOPUTCSA B I'CHHAJIbHOM IIPOU3BE-
IEHUHN H.B. Tete “Payct”,
«AmfarbigenAbglanzhabenwirdasLeben». Lger
SIBIIACTCA OJHUM u3 CBOICTB 00BEKTOB
MaT€prUajIbHOTO MHpa W BOCIHPHUHHUMACTCA KakK
OCO3HAHHOE 3PUTENLHOE OUIyIleHue Oaroaapst
YeoBeUeCKOMyY MblluieHn 0. Bo3seiicTBue 1Beta Ha
CO3HAHHUE YEJIOBEKA U €ro OLIYIIEHUs ObUIO 3aMEUCHO
naBHo. JIIo[M ¢ He3amaMsATHBIX BPEMEH MpUAaBalld
0co00e 3HAYECHHE YTCHUIO «S3bIKA KPACOK», 4YTO
HAllUI0O OTPaXEHHWE B JIPEBHUX MHU(AX, HaPOIHBIX
NnpeaaHugXx, CKa3dKaxX, pPasjiIn4YHbIX PEJIUTHO3HBIX M
MUCTUYECCKUX YUYCHUAX, HA COIMUAJIBLHOC ITOJIOKCHHUE
J'[IO}]eﬁ, HX Pa3IMYHBIC ICUXOJIOTHYCCKUE COCTOSAHUA.
DTO MPOSIBIISIOCH B TIOJ00PE OAEKIBI OTIPeIeTICHHBIX
IIBE€TOB, HAPOAHBIX IMTOTOBOPKAX M IMOCIOBUIIAX.

K ¢pazeonornyeckiuM codeTaHUsIM OTHOCSTCS

HETEPMHUHOJIOTHYECKOT0 Xapakrepa.

Das gelbeFieber(tponnueckas Gonesnp), die
silberneHochzeit(25-netnee HaxoxneHnue B Opake),
der schwarzeMarkt(TaiiapIii, 3anpenieHHbIi PHIHOK).

Haubonsmee kommgectso OE mmeer B cBoeM
CcOCTaBe  KOJOPHU3M «kpacHuviiy, 63 ~ ®E,  dro
cocraBmsier 37.5% ot Bcero kopmyca DE ¢
KOMIOHETaMu-KoJopu3mMamu.  Crenyronmii 1o
YUCIIEHHOCTHU — ()2 c KOMOHEHTOM-
KOJIOpU3MOM «3enenviiiy, 38 ®E wmmu 23%, Tpetbe
Mecto 3anumaioT ®E ¢ kommoHeHTOM «cunutin(26
®E wuwm 15%), manee caenxyror ®E ¢
KosopusMamu «cenmbiity (21 ®E) u «pozoswiiiy (20
®E), uto coctasnset 12.5% u 12% cooTBETCTBEHHO.

Ha opmamHOM WMartepmane WCCIICIOBAaHUS B
AQHITMACKOM H  HEMENKOM  S3bIKaX OTMEYCHO
onnHakoBoe koiamdectBo ®E — 52 ®FE mm 31%. B
pycckoM M y30eKCKOM s3bIKax KoimdecTBo OF
3HaynTenbHO HWke, 35 DE (21%) um 29 (17%)
COOTBETCTBEHHO.

KpacHplii I[BET OKa3bIBaCT HA IICUXUKY YEIIOBEKA
camMoe CHJIbHOE SMOLMOHANbHOE Bo3feWcTBue. U3
BCEX IIBETOB OH CaMbIil TEIUIBIA. DTOT IBET MOA0OCH
KPHUKY - OH OyIOpaXWT, BBI3bIBACT BO30OYKICHUEC U
pwiInB >Hepruu. KpacHbI IBeT accomuupyercs y
HEMIIEB CO CTPACThIO, TOP)KECTBOM, OTHEM, PEBOIIIO-
nuei, cBo00I0H, MPeTaHHOCTHIO:

Kax OTMCUYEHO BBIIIIE, dE c
KOJIOPU3MOM KPACHbLU TIPACYTCTBYIOT B HANOOIBIIIEM
kosmuectBe DE. OnunakoBoe konunuectBo OE ¢ aTum
KOMIIOHCHTOM OTMEUYEHO B HEMEI[KOM M aHTJIMHCKOM
A3bIKax — 18 eAnHHI, B PyCCKOM MX HAaCUHUTHIBACTCS
15, a B y36exckom — 17.

Tpu ®E aBnsioTcst oOmMMHU 1711 BCEX YEThIpeX
SI3BIKOB WCCJICIOBAHMSI, HAPUMEP: PYC. “KpacHwlii,
kax pax”, auri. “red as a lobster” (kpacHsbrii, kak
pak), Hem. “rot wie ein Puter” (kpacHsblif, Kak HH/TIOK)
wiu “Krebsrot sein” (kpacHsiif, kKak pak) a y30k.
“anopoati xuzun” (KpacHBId Kak TpaHAT) WA
“ guckuubaxa cuneapukuzun’’ (KpacHbIN, KaK paK).

Ha3Banue BCEMUPHOU TYMaHUTapHOU
opranu3anu Kpacnuoiii Kpecm Takke COBIAJaeT BO
BCeX s3bIKax wuccaenosBanus, anri. “Red Cross”,
HeM. “Rotes Kreuz”, y36. “Kusun xooc”. Obmeit OE
B UYETBHIPEX  HCCICAYyEMBbIX  SI3BIKAX  SIBIICTCS
Mertadopuueckoe Ha3zBaHue Mapca — pyc. “Kpachnas
naanema”’, anri. “the RedPlanet”,
unem. “der Rote Planet”, y36. “xusur nianema”.

(pazeonorn3mMbl, BO3HUKAIOIIME B  pPE3yJbTaTe UYersipe @DE orTmeueHsl B Tpex A3bIKax
€MHUYHOIO CIENJIEHUS OJHOTO CEMaHTHUYECKH HCCIIEIOBAHMS, B PYCCKOM, Y30€KCKOM M HEMELKOM,
NpeoOpa3oBaHHOIO KOMIIOHEHTa. [l CceMaHTHKH JBE€ W3 HUX CBfA3aHBl C KOMMYHUCTHYECKHM
MOA0OHBIX (bpazeonoru3mMon NIEPUOJOM, HaIpUMep: pyc. “kpacnbiii
XapaKTEpHAaHAIUTUYHOCTD u COXpaHECHUE yeon”, HeM. “rote Ecke”, 30. “Kuzun
CEMaHTHYECKOU OTZEIbHOCTU KOMIIOHEHTOB. 6ypuax” (TIOMeNIeHNE TPU GONBIIOM KHUIIOM JIOME, B
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VUIpeKICHUH,  OTBeNEHHOE I  KyJBTYPHO- CymiecTByeT mmomoOHas HMIWOMa, ONHAKO OHa He

MPOCBETUTENbHOM  pabotrer).  OOMUMH  TaKKe COBMAJaeT TOJHOCTBIO: KpPACHBIA I[BET - IBET

SIBIIIFOTCS CIenyIomue ®E, PoxnectBa, 1nBer »xu3HM. KpacHbli LBET MOXET

Hanpumep:  Hewm. “die Rote Liste”, pyc. “Kpacnas CHMBOJIM3UPOBaTh HEOOBIYHOCTH YEro-i., 0coboe
knuea”, y30. “Kuszun xumo6” (CIUCOK PEIKHX 3HaueHue COOBITHUS, IHA. B 3TOM cilydyae roBopsT:

JKUBOTHBIX M PACTCHUH, HAXOJAIIUXCS MO YTPO30i » sichetwas rot imKalenderanstreichen-

HCYE3HOBCHHUS). 3aIIOMHATh KaKOW-THOO BaXKHBIA NEHb I KOTO-

Bonpmioe  konmuectBo ®E, wumeromux mo0;

OIMHAKOBOE 3HAYCHHE, BCTPEUAIOTCS B ABYX S3BIKAX
WCCIICIOBaHUA, B OCHOBHOM OHH COBIIQJIalOT B
POICTBEHHBIX AHTIMHCKOM M HEMEIKOM S3BIKaX, a
TaKkkXe B pycCKoM | y30ekckoM. Ilsate @E sBastoTcs
OOIIMMHU JUIS QHTJIMHCKOTO W HEMEIKOTO SI3BIKOB,
Harpumep: 1)
anrn. “like (waving) a red rag to a bull

HeM. “ein rotes Tuch fiirjemandensein”
(meiicTBOBaTh, Kak KpacHas TpsmnKa Ha OblKa,
pasapaxarth, CepINTh KOT0-TO); (2)
aHri. “not one red cent “,

HeM. “keinen rotenHeller haben”

(ne HMETh HU rpoiua);
(3)anru. “better red than dead/ better dead than red”
, HeM. “lieber rotals tot,

lieber tot als rot” (srydre ObITH MEPTBBIM, YEM
KPaCHBIM/ITy4lIlle OBITh KPACHBIM, YeM MEPTBBIM).

Omua OE aBnsgroTcs OOMIMMHM TOJBKO IS
pycCcKOro M y30EKCKOTO  SI3BIKOB, HampHMeEp:
pyc. “kpacnas cmpoka” W y30. “Kuzun wuzuk, Kusui
xowusn” (oTcTyn, ab3aTir).

Onna ®F o0bemuHACT aHTITMACKUH, PYCCKHHA U
y30EeKCKHIA SI3BIK: anri1. “red-letter day”,
pyc. “kpacmwiii oenb xanenoaps”, 30.
“kanenoapoacu Kusun kyn’ (IPasmHUK, BBIXOTHOM
JeHb). MHTepecHO, 4YTO B  HEMEIKOM  SI3bIKE
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